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BOLGARSKI OPUS SLOVENSKEGA KLASIKA
Anton ASkerc v bolgarskem literarnem kontekstu

Askerc se je rodil 9. 1. 1856 v Globokem pri Rimskih toplicah, umrl pa 10. 6. 1912 v
Ljubljani. Solal se je v Celju in Mariboru, leta 1880 pa je postal duhovnik. Duhovnigko sluzbo
je opravljal do svoje upokojitve, leta 1898, potem pa je zacel delovati kot tajnik v takrathem
Ljubljanskem mestnem arhivu. Pokopan je na ljubljanskem Navju, kjer poleg njega pocivajo Se
drugi pomembni slovenski literati, Fran Levstik, Valentin Vodnik, Matija Cop, Josip Jurcic,
Janez Bleiweis in drugi. Svojo prvo pesem Trije popotniki je objavil leta 1880 v Ljubljanskem
zvonu. Svoje pisanje je zacel z lirskimi, kasneje pa je pisal predvsem epske pesmi. Vodilne teme
njegove poezije so bile rodoljubje, ljubezen, vera kot reSenica duse. Kasneje pa pise balade in
romance, v katerih interpretira slovensko in slovansko zgodovino, Biblijo, folkloro in takratno
zivljenje. Njegova prva pesniSka zbirka, Balade in romance (1890), kjer nastopi s svojim
pravim imenom (do takrat se je namre¢ podpisoval s psevdonimom Gorazd) je bila pozdravljena
S pozitivnimi kritikami. Za ¢asa zivljenja je izdal Se sedem zbirk, od tega je skozi prizmo
bolgarskega predvsem pomenljiva zbirka Cetrti zbornik poezij iz leta 1904, ki zajema tudi
Rapsodije bolgarskega goslarja. Celoten Askeréev ustvarjalni korpus pa je najti v devetih
knjigah Zbranih del. Prvi obrat Askerca k Bolgariji je mozno razbrati v pesmi Jek iz Balkana
(1885), za katero snov je Crpal iz zdruzitve KneZevine Bolgarije in Vzhodne Rumelije. Je pa
pomenljivo, kako je sam oklical to delo, ko ga je poslal uredniku Ljubljanskega zvona Franu
Levcu, zapisal je namre¢, da poSilja ,,eno pesem, nekaj podobnega kot bolgarsko marseliezo".

Naj preden nadaljujem naredim kratek skok v cas pred Askerca, saj so bolgarsko
tematizirali Ze pred njim. Prvi je bil dr. France PreSeren (1800—1849), znan kot najvecji
slovenski pesnik, ki je v sedmem sonetu Sonetnega venca (1834) omenjal Trakijo, Orfeja,
Rodope in Staro planino (Hemus). Malce za njim pa je bolgarsko tematizirala tudi Josipina
Urbanc¢i¢ Turnograjska (1833-1854) v delu Povest o bolgarskem knezu Borisu (1852), ki jo je
naslednjega leta v bolgarscino prevedel Konstantin Petkovi€. Prevod je izSel v Carigradu in je
prvi prevod slovenskega leposlovnega dela v bolgars¢ino. Kasneje pa postane aktualna tema
tudi bolgarsko hajdustvo, ki je najbolj reprezentativno v nekaterih delih Josipa Stritarja (1836—
1923).

Ceprav Agkeréeva pesem Jek iz Balkana ni postala bolgarska himna, je pa vseeno
dozivela uglasbitev, je Askerc leta 1893 (edini¢) obiskal Bolgarijo. Ustavil se je v Plovdivu pri
Antonu Bezensku. Nato je Sel do Sofije z vlakom. Tam je ostal le nekaj ur, dokler mu ni
Avstrijska ambasada izdala vize. V tem casu si je ogledal nekaj cerkva in pa parlament. V svoj
potopis je zabelezil, da je Sofija bolj evropska od Plovdiva.

Ob vrnitvi je v Ljubljanskem zvonu objavil pesem Sumi Marica ...!, ki ima podnaslov
Plovdiv. Dzambaz-tepe. Leta 1898 pa je omenjeni pesmi Fran Korun nadel Se glasbeno
preobleko, ki nosi naslov Sumi Marica str 12. Pesem se dotika Askeréeve percepcije
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bolgarskega druzbenega zivljenja ter izraza prepric¢anje, da Bolgari ne bodo nikoli ve¢ ujetniki.
Leto za pesmijo Jek iz Balkana je Askerc napisal $e eno z Bolgarijo povezano pesem, in sicer
Boj pri Pirotu. Pesem je posveCena srbsko-bolgarski vojni. ASkerc se v pesmi postavi na
bolgarsko stran in izrazi protibratomoren (osebni) nazor.

Poleg AskerCeve simpatije z bolgarskim, ki nam jo podarjajo njegovi stihi, pa je
pomenljiv tudi podatek, ki ga navaja prof. Matej Rode, na katerega se naslanja avtor Studije, Ki
jo povzemam, in sicer, da se je Askerc proti koncu svojega obiska Bolgarije zacel spoznavati z
bolgarskim jezikom ter se ucil njegove slovnice. Vsekakor pa je v kontekstu nasega ukvarjanja
najbolj pomenljiv in pomemben del¢ek Askercev ciklus Rapsodije bolgarskega goslarja.
(Rapsodija je literarno delo, ki na Siroko, oblikovno svobodno izraza zanos, navdusenje.) In Ze
na zaCetku se pojavi logi¢ni paradoks, ki pa je ta, da je ta delc¢ek pesnikove besedne umetnosti
v Bolgariji antoloski del slovenskega korpusa, v Sloveniji pa prezrt in tako v kanon neuvrséeni
spomenik bolgarske literarne imagologije slovenskega literarnega korpusa. (Sele leta 2016 je
omenjani ciklus dozivel prvi celostni prevod v bolgars¢ino, prevedel ga je Ljudmil Dimitrov,
spremno besedo je napisal Ivan Dimitrov, izSel pa je pri zalozbi Fakel.)

PATICOINY

I ARE hIITAPCKIS

[ noesnsH, nposa, nyﬁnuuucrnxa, nucMma

Naslovnica prevoda Rapsodij v bolgars¢ino

Marja Borstnik, slovenska literarna zgodovinarka, se je veliko ukvarjala z ASkercem.
Ugotavlja, da je bilo v ¢asu, ko je bil slednji na ¢elu Ljubljanskega zvona, v njem objavljeno
kar nekaj prispevkov o Bolgarih. Prav tako navaja, da se je z Bolgarijo seznanjal tudi s pomocjo
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Antona BezensSka, ki je deloval v Plovdivu in imel bogat osebni bolgarski arhiv. Najbolj
zanimiv pa je podatek, da ASkerc in bolgarski Ivan Vazov drug z drugim za asa pisanja o istih
tematikah nista bila seznanjena. Seznanila sta se Sele kasneje, ko sta bila tudi v pisni
korespondenci (osebno pa se nista srecala). Ni pa znano, ali je Askerc bral pesmi Vazova ali jih
je poznal le iz pripovedovanja Antona Bezenska. BorStnik izpostavlja tudi to, da je bila
slovenska literarna kritika do Rapsodij skepti¢na, docim je Slavjansko blagotvoritelno
druzestvo v Plovdivu 16. 1. 1905 v pismu ASkerca priznalo kot interpreta bolgarskih obcutij,
Slavjanskoto blagotvoritelno druzestvo v Sofiji pa je 30. 1. 1905 slovenskega pesnika izbralo
za Castnega Clana kot slovanskega pesnika in avtorja rapsodij. 17 Leta 1906 je bil ASkerc izbran
za Castnega Clana Bolgarskega slovanskega drustva. Prva omemba Rapsodij v Bolgariji se je
zgodila v Nas zivot (1901-1902, N° 7-8: 369) pod peresom Antona Strasimirova. Slednji je na
kratko predstavil Ljubljanski zvon, Askerca in strukturo Rapsodij. Proti koncu prispevka je
zapisal (prevajam): ,,Tako kot so ¢udno lepe rapsodije g. Askerca, tako bodo imele visoko
navdihujo¢ pomen za nove bolgarske generacije in to toliko bolj, kolikor bolj se bomo
oddaljevali od krvave epohe naSe obupane borbe za svobodo." V bolgarsko motiviranem opusu
Antona Askerca je najbolj izrazit motiv borbe. Zanimivo je to, da je ASkercev izbor junakov
podoben izboru Vazova in Boteva. Pomembno je tudi to, da imajo posamezne pesmi v
Askercevih Rapsodijah tudi motto, ki pa je oz. so citati Hrista Boteva. Naj izpostavim $e to, da
je prva rapsodija, tako pri Askercu kot tudi pri Vazovu (v delu Epopeja), posvecena Vasilu
Levskemu.

Klju¢no mesto v Raposdijah ima Benkovski, kateremu je posveéenih kar pet rapsodij
ciklusa. Prav tako srecamo tudi druge, ki v ciklusu nastopajo kot junaki in junakinje, in to so:
pop Nedjalko, Rajna Pop-georgijeva, Grujo Banski, Rada (izmi$ljeni lik), Ahmed pasa,
Teohana Cistelmenska, Koco, baj Stanéo (verjetno Stan¢o Standev), baj Byljo, Hristo Botev,
neimenovan Hajduk, baba Tonka (Tonka Tihova Obretenova) idr. Zanimivo je tudi to, da je kot
temo ene od rapsodij ASlerc uporabil smrt Hrista Boteva, kar pa so storili tudi Ivan Vazov,
Zahari Stojanov in Dimitr Stojanov. To rapsodijo navajam:

11. CmbpTtTa Ha XpHucro bores
(20 mait 1876 T.)
AKXo TH Ka)KaT, 4e a3e
MajHajl CbM C KypIIyM NMPOHU3aH,
U TOTa3, Mailko, He miayu!
Xpucmo bomes

— banxane, bankane cmap, cnasen bankane!
C meb cnrvuyemo cbo2om cu 83uma u OHec,
Mo 8ceKU MBOU 8PbX 6 dHcap 0OIUBA U BCEKU
meotl cMvpu, bOp u 2adBP 6 OMAliHUSA Jec.

Ho civnyemo cvwo u nac ce npowasa,
opyeapu — pazoens ce civHyemo y Hac!
H3zepee u ympe kvaboomo my 31ammo,
e uma au HCug 0a 20 3vpHe moaas?

Eti me3u cme camo!... I[locneonama wema
om 8epHuU U cmenu xarudymu 6e30poii...
Jlocmotinume nawu cvopams, 3a Hcaiocm,
ca mvpmeu! 3azunaxa 6 cmpawnus o0t/



Camu cme... Ho emo ue nax 3a pazniama
KOBAPHUAM 8pa2 HU 308€ C I0MA CHPBE...
Haoysa poe mypuunvm... bpams, usmuua
nocieoHama Kkanuuya 6vieapcka Kpve!

JKueom nu e nawemo? Hue 6e3 nysxa,
be3 Hooc u nuwos 3akvoe cme! Ta myk
KYpasic 0a yeHum c8obooama Hu 0asam
bapymvm u Hawusm MoujeH oMpyx!...

U 6 mucau nomwvra sovieooama bomeg
6b6 muxama eeuep... I1oo ckiona sucok
8 20MOBHOCH Opy2apume He208U YaKam...
U3zceupsa 3a emopu nvm 6otinusam poe!

— Hanpeo! /la usmpebum uepxesume, opams!
Cneo men kvm nobeoa u noogue wecmum/!... —
Ho epvmea kypwiym... U 6otieooama bomes
OEe3MBbABHO NedCU Ha cKaaume youm.
(Prevedel Ljudmil Dimitrov)

ANTON BEZENSEK MED SLOVENIJO IN BOLGARIJO

15. aprila 1854 se je v Bezenskovem Bukovju pri Frankolovem, torej na Celjskem, rodil Anton
Bezensek. Celo njegov rojstni kraj je poimenovan po njem, domacini namre¢ negujejo njegov
spomin in zapus§¢ino, poleg njegove rojstne hise, ki deluje kot spominski muzej, je aktualno
tudi Prosvetno drustvo Anton Bezensek Frankolovo. Iz njegove biografije zlahka ugotovimo,
zakaj je njegovo delovanje klju¢nega pomena ne le v slovenskem, ampak tudi v bolgarskem in
SirSem prostoru.

Anton Bezensek je bil rojen kot prvi od desetih otrok na premozni kmetiji, tako da je
imel zagotovljeno izobrazbo in tudi sam je bil nadarjen ucenec. V Celju je obiskoval vi§jo
gimnazijo in v tem obdobju Ze objavljal svoje pesmi v Casopisih Vrtec, Besednik in Zora,
ustanovil pa je celo dijasko glasilo Besede (1873). Tedaj se je seznanil tudi s stenografijo in
sprejel profesorjevo pobudo, da bi bilo dobro nemsko stenografijo prilagoditi slovenski. Ta
zamisel se je Se potrdila, ko je v Zagrebu Studiral klasi¢no filologijo, slavistiko in filozofijo ter
se seznanil s profesorjem Franjem Magdi¢em, ki je med drugim ustanovil HrvaSko stenografsko
drustvo in ¢asopis Stenograf, sestavil pa je tudi hrvaski stenografski model. Anton Bezensek je
tako ze leta 1875 pripravil Stenografsko citanko, zamisljeno kot ucbenik, ki jo je uporabljal tudi
sam pri poucevanju in inStruiranju. Nato je leta 1876 pripravil Se Nauk o stenografiji za hrvatski
in slovenski jezik, delo objavil kar v samozalozbi in v hrvaskem saboru so mu ponudili sluzbo
vodje stenografskega urada.

Nadaljeval je z izobraZevanjem, udelezeval se je teCajev, seminarjev in strokovnih
sre¢anj v Pragi, na Dunaju, sodeloval se s kolegi v Zagrebu, objavljal tudi v tujih Casopisih, o
njegovih $tevilnih potovanjih pa lahko beremo na primer v delu Pisma iz Pariza (1889). V
pismih avtor opisuje svoje potovanje v Pariz s posebnim ozirom na Stevilna pretekla
popotovanja po balkanskih dezelah. V zapisih marsikatero podrobnost primerja s stanjem v
Srbiji, Avstriji, na Madzarskem in tudi Bolgariji, kjer je dolga leta, vse do smrti leta 1915, Zivel
in nemalokrat jasno zatrjuje, da bi dal prednost tem dezelam, s Cimer ovrze zasanjane predstave
o Parizu kot romanti¢nem in edinole urejenem, prestiznem mestu. Se posebej pohvali nekatere
bolgarske znamenitosti, npr. diSe¢o vrtnico iz Sipke, obZaluje pa pomanjkanje arheoloskih



najdb, ki bi jih lahko ponosno razstavili v muzejih in s tem poskrbeli za predstavitev bogate
kulturne dediscine, torej bi se v tem pogledu lahko zgledovali po francoski navadi.

Podobno reprezentativno vlogo ima Bezenskova knjiga Bolgarija in Srbija, v kateri
sistemati¢no popisuje geografska, zgodovinska in socioloska dejstva o omenjenih drzavah,
razdeljena v §tiri poglavja: zemljepisni, zgodovinsko-politi¢ni, narodopisni in gospodarski del.
Prav tako je besedilo je opremljeno Se s fotografijami posameznih mest, na primer Sofije,
Plovdiva, Burgasa in Sumna, Rilskega samostana, ¢e se osredotodimo na predstavitev
Bolgarije. Se posebej omembe vreden je oris bolgarskega znacaja, ki je po mnenju Bezenska,
preprost, zato pa domiseln oziroma: “Na licu se vidi mirnost, dobrodusje in neka tiha otoznost.
Tudi Zenske imajo miren, iskren pogled. Na vseh licih se pozna tiha resnost in krotkost.” (1897:
48) Delo je torej informativne narave, zgos$¢eno posreduje vse najpomembnejSe informacije o
bolgarski kulturi in jo obenem zelo jasno predstavlja slovenskemu bralcu. Podobno vlogo ima
v jeziko(slo)vnem smislu tudi njegov uébenik Bolgarska slovnica in citanka s slovensko-
bolgarskimi razgovori (1914), katerim je prilozenih 5 tablic s cirilsko pisavo.

Konec 19. stoletja je bila na Slovenskem uveljavljena Bezenskova shema stenografije,
ki se je zgledovala po nemskem sistemu, predstavljena pa je bila v priro¢niku Slovenska
stenografija po sestavu Franciska Ks. Gabelsbergerja (1893). Od leta 1879 je Bezensek Ze
deloval v Bolgariji, kjer je prav tako poskrbel za razvoj stenografije. Na povabilo finan¢nega
ministra je bil namre¢ v novoustanovljeni vladi sprejet za vodjo stenografskega urada v
bolgarskem parlamentu. Tam je zaposlenim predaval o stenografiji in za potrebe njihovega dela
na drzavni ravni napisal delo Hayxka 3a Owreapckama cmenocpaghus (1880), nato pa Se
bearapcka crenorpadus mo cucremara Ha @p. Kc. I'abencoeprep (1889, 1907) v dveh delih.
Bezensek je hkrati s sluzbovanjem v parlamentu tudi pouceval stenografijo v sofijski klasi¢ni
gimnaziji, od leta 1884 kar dve desetletji na plovdivski moski gimnaziji, po letu 1905 na prvi
sofijski moski gimnaziji ter od leta 1911 na sofijski univerzi.

Gre za odlocilen prispevek na podrocju stenografije, s ¢imer Slovenec Anton Bezensek
velja za utemeljitelja bolgarske stenografije. S svojimi predavanji in uc¢beniki je prispeval k
izobrazbi Stevilnih generacij drzavnega osebja. Poleg tega je Anton Bezensek nenehno
poudarjal idejo, da v juZnoslovanskem prostoru potrebujemo enoten stenografski sistem. V
njem je videl sredstvo za duhovno zblizevanje narodov, kajti stenografija je zanj pomenila
napredno stanje uma, ki zahteva posebne spretnosti, deluje po induktivno-deduktivnih nacelih,
ki so nadaljnja stopnja ne le osnovne pismenosti in celo poliglotstva. Pri stenografiji oziroma
brzopisu obstaja teznja k simboliziranju, skrajSevanju in koncentriranju zapletenih izrazov v
zgoScen zapis, ki omogoca hiter, a hkrati pomensko bogato posredovanje besedila.

JuZznoslovanskocentricna staliS¢a je BezenSek zagovarjal v Stevilnih objavah v
Jugoslavjanskem stenografu, ki je sprva izhajal v Zagrebu, nato pa v Sofiji, sestavljala ga je pa
Se kulturna priloga Jugoslavjanski glasnik, kar ze z imenom oznacuje svoje zdruzevalne
ambicije, pri ¢emer ni misljen v 20. stoletju uresni¢ena politina oziroma drZavna tvorba
Jugoslavija, temvec se poimenovanje nanasa na druzbeni, jezikovni in kulturni koncept narodov
na slovanskem jugu, kar potrjuje dejstvo, da je vklju¢ena tudi Bolgarija. Casopisi so kot mediji
omogocali javno zastopanje in Sirjenje idej, ki so se materializirale kot glas v Glasniku oziroma
kot zapis v stenografskih in drugih besedilih. Za BezenSka stenografija predstavlja dolo¢eno
stopnjo osebnega razvoja, ki se implicira na kolektivno raven in odpira medkulturne skupne
tocke in tudi razhajanja, saj je sodeloval v strokovnih razpravah o nekaterih jeziko(slo)vnih
dilemah, npr. o odlocitvi glede zapisovanja zlogotvornega r, uvajanja krajSav itn. (ve¢ glej v
Ivanova 2007) Med drugim je BezenSek v Sofiji ustanovil Se drustvo Slavjanska beseda, v
okviru katerega so razpravljali o strokovnih, umetniskih, kulturnih, jezikovnih in politi¢nih
temah, del dejavnosti pa je bil usmerjen v prirejanje dogodkov dobrodelnega znacaja.

Kljub vsemu strokovnemu in pedagoskemu udejstvovanju je nezanemarljiv Bezenskov
prevajalski angazma, s katerim je poskrbel za medkulturno posredovanje najplemenitejSih



vsebin, in sicer je v slovens¢ino leta 1902 prevedel roman Pod jarmom, hkrati pa je roman iz
ljudskega zivljenja podrobno predstavil v osrednjem ¢asopisu Ljubljanski zvon ter ga umestil v
zivljenje in delo Ivana Vazova, katerega je tudi osebno poznal. Bezensek (1902) je izpostavil
dela Vazova »Zastava in gosli« ter »Tuge Bolgarije«, v katerih se je po njegovi oceni izkazal
kot poznavalec bolgarske zgodovine, ki ¢aka svobodne Case, in bolgarskega jezika. Drugo fazo
njegovega ustvarjanja zaznamuje zbirka Izbavljenije, objavljena leta 1878 v Bukaresti, ki
tematizira slovansko, Se natancneje pa bolgarsko odreSitev in osvoboditev, kar z izidom leta
1878 v Bukaresti sovpada z druzbenozgodovinskimi okoli§¢inami, in sicer tedaj Bolgarija na
berlinskem kongresu res postane samostojna kneZzevina. V tretji fazi ustvarjanja se Vazov
usmeri navzven, navdihuje se nad tujo knjizevnostjo in jo predstavlja bolgarski bralski publiki,
ze Bezensek pa namiguje na sorodnosti med slovenskim pesnikom Antonom AsSkercem in
Ivanom Vazovim z njunim opevanjem bolgarskega narodnega heroja Vasilija Levskega.
Nasploh avtor velja za najvedjega epskega pesnika, Se zlasti s ciklusom »Epopeja na
zabravenite, idilo »Trajko i Riza« in pesmijo »Zihra, objavljene v zbirki Gusle. Obenem je
izjemno dejstvo, da je Bezensek poskrbel tudi za prevod Askerceve Rapsodije bolgarskega
goslarja v bolgars¢ino.

Na podlagi Zivljenjske in karierne poti Antona BezenSka ugotavljamo, da je bil
pomemben kulturni vmesnik med Slovenijo in Bolgarijo, pri ¢emer ni le utemeljil bolgarsko
stenografijo, temvec je deloval tudi vzvratno kot ambasador bolgarske kulture v slovenskem
prostoru ter obratno.
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